V. Raisz Rózsa

A nevek szövegbe épülése egy kisregényben
(Mikszáth: A gavallérok)

Az irodalmi névadásról szóló tanulmányok többnyire azt vizsgálják, milyen az irodalmi alkotások névkészlete, névadása, s milyen a neveknek az ábrázolt figurák jellemével való összhangja. Ez a vizsgálat terjedhet egy-egy mű, egy életmű vagy egy korszak irodalmi névadási szokásainak gyakorlatára.

Mikszáth Kálmán írói névadásának sajátságait Nagy Miklós foglalta össze a Mikszáth és a századvég-századelő prózája című konferencián (Balassagyarmat, 1987. október 1–3., megjelent Discussiones Neogradiensis. Salgótarján, 1989. 11–7). Megállapításainak lényege a következő: „Mint a múlt század realista-realisztikus törekvésű írói, Mikszáth is tartózkodott a beszélő nevek adásától, s neveinek hangképe sem sugallja általában szereplőinek személyiségét. Fő erőssége, hogy kiválóan ismerte kora és a félmúlt névadási szokásait, a társadalmi-nemzetiségi hátteret, ezzel nagyban fokozta történeteinek hitelességét, légkört varázsolt. Feltűnő viszont, hogy rokonszenves szereplőinek, szerelmespárjainak névválasztásában meglehetősen egysíkú: fiatal leány alakjai többnyire a Katalin, Erzsébet, Ilona, Eszter, Mária, Rozália nevet viselik; a rokoszenves fiatalemberek keresztneve rendszerint György, László, Mihály, Pál. Becéző változatok sokféle​sége sem gazdagítja a palettát”. Hozzá kell tennem, hogy ez bizonyára nem a fantáziája szegényességéből eredt, hanem ízlése kívánhatta így. J. Soltész Katalin szerint ő a legdúsabb névfantáziával megáldott írónk (Nyr. 82: 59).

Nagy Miklós elismeri, s Király István alapján kifejti, hogy Mikszáthnak rendkívül nagyszámú a névanyaga, mivel a korra és helyre jellemző neveket gazdagon halmozza, minden jelentéktelen szereplőt nevén nevez; ezzel a konkrétsággal növelte regényei életszerűségét, történelmi hitelét (vö. Király István jegyzetével, Krk. 22: 331). Az így létrehozott tablók azonban — folytatja — nem a mély lélekábrázolást segítik, hanem állóképpé rögzített jeleneteket tesznek egymás mellé. A mikszáthi névhálózat, a műegészben való megjelenés, továbbá az életmű névkészlete jelentést és hangulatot hordoz. Jellemző vonása még a valóság és a fikció játékos keveredése.

Nagy Miklós megállapításainak igazságát nem kívánom vitatni, inkább kiegészíteni szeretném egy kisregény, A gavallérok névadásának vizsgálatával, oly módon, hogy a mű névanyagán kívül azt is vizsgálom, hogyan épülnek be a nevek a kisregény szövegébe.

Lássuk először A gavallérok névkészletét!

Teljes (kételemű) személynéven ismerjük meg a szereplők egy részét: Csapiczky Endré-t, a vőlegényt; keresztneve nem a „rokonszenves fiatalemberek” típusának négy fent felsorolt nevéből választatott ki, azoknál ritkább az Endre név. Bajnóczy Katalin, a menyasszony viszont a mikszáthi fiatal lányok jellegzetes neveiből viseli az egyiket. Kételemű személynéven szerepel továbbá az úri társaság számos tagja (Lazsányi István, Bogozy Miklós, Garzó Pál, Domoróczy Pista, Divéky Vince, Koltay Miska, Sipeky Márton, Csathó Ferenc, Csathó Lászlóné, Keviczky Ödön, Nedeczky Vilma; ez utóbbi kettő kiválik ritkább keresztnevével; Nedeczky Vilma határozott karaktere miatt druszájával, Noszty Vilmával rokon típus: szellemes, fesztelen modorú, felszabadultan diskurál, csak úgy dőlnek belőle a sziporkák az elbeszélő megjegyzése szerint. Teljes néven szerepel még egy polgár: Kubányi Sámuel takarékpénztári igazgató.

Csak családnéven említi a kisregény Csapiczky Endre édesapját (Az öreg Csapiczky), a nemesi társaság néhány asszony alakját (özvegy Szlimóczkyné, Nedeczkyné, Lazsányiné: nem ismerjük meg a mamák keresztnevét), Csapiczky Mari nevelőnőjét, aki tulajdonképpen szegény rokonként él a családban, s nevét franciásan madame Wraneau-nak illik ejteni, bár valójában pani Wrana. A Wrana valóban létező Trencsén megyei nemesi család neve Nagy Iván szerint. A rajtuk kívül eső körből Makaláné (Csapiczky szakácsnője), Weisz úr és Kohn kocsmáros, Babaj prímás, domine Brányik takarékpénztári tisztviselő; ez utóbbi csoport nagyrészt közismert neveket visel.

A családnevek közül valódi nemesi családok nevét viseli Bajnóczy (Katalin); a Bajnóczy család erdélyi eredetű nemes család, Nedeczky (Trencsén megyei birtokos család), Niczky (grófi ága is volt a családnak), Motesiczky (Nyitra és Trencsén megyei család; a költött nevű Csapiczky Endre édesanyjának neve), Uhlarik (Mikszáth nem nemesként említi, de Nagy Iván szerint Trencsén megyében éltek ilyen nevű nemesek), Divéky (Nógrád és Nyitra megyei nemesi család), Sipeky (Hont és Nógrád megyei nemesi család).

Költött nevek a Csapiczky, Bogozy, Pruszkay (de genere Tas), Szlimóczky, (a Kund nemzetségből), Vinkóczy, Kozsebrovszky, Domoróczy (Töhötöm vezér ivadéka), báró Kramly, Krivday professzor.

A közismert, illetve valódi és a költött nevek egyéni vegyülékét hozza létre Mikszáth olyan kombinációk alkotásával, melyekben a közismert, illetve valódi névhez fiktív nemesi előnevet kapcsol: létai Létássy, somhelyi Garzó, bánújfalusi Nagy, koroknai Csató.

Csak keresztnéven említi az elbeszélő a narrátor személyét, Miklós-nak hívják, valamint szolgákat, szolgálólányokat: Jean, Jano, Matykó inas, Erzsike.

Csapiczky Endre újságírónak írói álneve is ismeretes: Arator. A név ironikus kicsengésű, hiszen a Csapiczkyakra éppen nem jellemző a szántóvető ember mentalitása.

Becenevet a mennyasszony (Katica) kap, továbbá Csapiczky húga, Mari, illetve miss Mary; a ritkább nevű lányokat, Vilmát, Idát nem becézik; Csapiczky Endre Bandi-ként is előfordul, s érdekes módon Stefi néven szólítják Pruszkayt és Lazsányit is, ez utóbbit csak a felesége hívja így. Lazsányinak érdekes csúfneve a Königgrätz apó, gúnyos célzás az 1866-ban lezajlott csatára, melyben az osztrákok súlyos vereséget szenvedtek a poroszoktól, s amely dicstelen harcban a kisregény szerint Lazsányi is részt vett. Szokásos, elterjedt becenévforma az említő- és szólítóneve néhány szereplőnek a személyzet köréből: Erzsike, Annuska, Miska, Matykó.

Mitológiai, vallási, történelmi, irodalmi alakok, illetve történelmi családok nevei említésként, hivatkozásként jelennek meg a műben, viselőik nem szereplői a regénynek. Egy-egy köznapi, ismert tulajdonság, esemény szimbolikus hordozói, s Mikszáth szívesen példálózik velük más műveiben is. Az Esterházyak, a Wittelsbachok, Rotschild, Tomori, Zápolya, Metternich, Mária Terézia, Lucullus, III. Napóleon, Deák Ferenc, Lancelot lovag, Montecuccoli; Isten, Jézus, Ámor; Don Quichote [!]. A kisregény egyetlen állatneve is ilyen anekdotikus-szimbolikus: Blakston, Metternich híres kancája.

Hasonlóan kategóriákba sorolhatók a regény földrajzi nevei is.

Valódi, a regény helyszínén, illetve azon a vidéken található közigazgatási egységek, helységek stb. nevei: Nemes Sáros vármegye, Sáros, Eperjes, Bártfa, Sóvár, Simonka hegygerinc.

Valódi nevek hivatkozásként, célzásként említve, nem mint a kisregény helyszínei: Alföld, Debrecen, Tokaj, Budapest, Bécs, Párizs, Vatikán, Amerika, Csehország, Lengyelország. Ezekben sem az egzotikumot keresi Mikszáth.

A harmadik kategóriába azok a nevek tartoznak, amelyeknek alakját vagy jelentését, illetve mindkettőt módosította Mikszáth, úgy helyezte be a kisregény világába: Lazsány helyett Lazány nevű helység ismeretes, igaz, nem Sáros, hanem Túróc és Nyitra megyében. Gortva nem, de Gortvakisfalud létezett Gömör megyében. A párizsi rue Boulogne 24-re hivatkozik Lazsányiné. Boulogne utca helyett városrésze, illetve elővárosa van Boulogne néven Párizsnak.

Tekintélyes számúak a teljesen költött helynevek: a Polyovka patak, falunevek: Vándok, Lásztova, Szalkány, Bertyánháza. Az olvasónak eszébe se jut, hogy ne fogadja el őket valódinak, hangzásuk, alaki felépítésük alapján teljesen beillenek a környezetbe. „A nevek valószerű csengése a Mikszáth-művek plasztikus életszerű​ségének lényeges alkotórésze” — állapítja meg J. Soltész Katalin (i. m. 59).

Az emlegetett párizsi divatcég neve is költött (Chatelot); valódiak viszont a hírlapok címei: Pesti Hírlap, Egyetértés (1879–1914), Budapester Correspondenz (1879–1899), a zeneművek címei Rákóczi(-induló), a Gott erhalte mint a legszomorúbb nóta, a márkanevek, gyártmánynevek: Wertheim-szekrény, a Prunelle Naltet finom szilvalikőr.

A kisregény névanyaga tehát a valódi és a fiktív nevek együttes előfordulásával, a fiktív és részben fiktív nevek valószerűségével a valóság és a fikció rafinált elegyét hozza létre. A nevek nagyrészt miliőnevek, mind társadalmi, mind földrajzi értelemben, s nagyban elősegítik a couleur locale megteremtését.

A névkészlet milyenségén kívül azonban az sem közömbös, hogyan illeszti be a szerző a neveket a mű szövegének makroszerkezetébe és részleteibe. A kisregénynek mint elbeszélő műnek a szövege nem homogén: a narrátor elbeszélésén kívül a szereplők párbeszédei, szabad függő beszéd és egyéb közlésformák alkotják, s nevek mindegyikükben szerepelnek.

A földrajzi nevek közül a megyenév alkalmas arra, hogy változatos formákban épüljön be a szövegbe. „Nemes Sáros vármegyében ismerős vagyok” — így indul a kisregény, narrációval, benne a helyszín megnevezésével. A szövegnek e fontos, a hangnemet meghatározó pontján a megye megnevezésének testesebb, ezáltal nyomatékosabb formája szerepel. A továbbiakban általában Sáros, ritkábban Sáros megye fordul elő, de csak a narrációban. Szereplők nem említik, számukra természetes, hogy Sárosban vannak.

A személynevek szövegbe épülése gazdagabb lehetőségeket kínál.

Említőnévként és megnevezésként mind a narrációban, mind a szereplők párbeszédében, szólítónévként főleg a párbeszédben, illetve egy érdekes „csavarral” létrejön a fikció a fikcióban, az elbeszélés elbeszélt idejénél korábbi történet elmondása során, az elbeszélésben nem szereplő, csak felidézett király szavaiban: „Ön bolond egy fickó, Uhlarik”.
Elbeszélő mű szövegében a legtermészetesebb személynévhasználati forma az, hogy az elbeszélő lépten-nyomon megnevezi azokat, akik cselekszenek, beszélnek, megjelennek és jelen vannak a cselekmény szereplőiként. Így jelenik meg „Csapiczky Endre hírlapíró társam, aki Arator név alatt igen csinos cikkeket és tárcákat ír” teljes neve és írói álneve a cselekmény indításakor, a bevezető bekezdések után. A továbbiakban egyelemes névalakokkal említi az elbeszélő szövege Csapiczky Endrét, néha jelzővel: Csapiczky, a mi Csapiczkynk, illetve jelzőként: Csapiczky apja. Amint Csapiczky apja mint szereplő megjelenik, megváltozik a névhasználat: a Csapiczky név ’az öreg Csapiczky, Csapiczky Endre apja’ értelemben áll, fiát ezután Endre néven emlegeti az elbeszélő. A narrációban a nemesi társaság alakjai többnyire családnevükön említve szerepelnek. Szlimóczkyné, Nedeczkyné, Pruszkay, Keviczky, Vidaházy, Domoróczy, a legkisebb Szlimóczky kisasszony, madame Wraneau, azaz pani Wrana, Divékyék, a somhelyi Garzók, Lazsányiné stb. Uhlarik, alias Lazsányi kételemű néven (Uhlarik Pista) szerepel az elbeszélés jelen idejénél korábbi történés elmondásakor, amikor felemelkedésének, az úri osztályba kerülésének anekdotikus történetét ismeri meg az olvasó. Itt a Pista becéző forma az előadás kedélyes, társasági, anekdotázó jellegének kelléke.

A kisregény fiatal lány szereplőit az elbeszélő szövegében is vagy családnév + kisasszony, vagy teljes név (Csapiczky Mari) vagy keresztnév (Ida, Vilma) illeti meg.

Az elbeszélő szövegében előfordulnak olyan nevek is, melyeknek viselői nem szereplői a műnek, hanem közismert történelmi szerepük vagy jellemző tulajdon​ságaik folytán szokás rájuk hivatkozni, illetve hasonlatban hasonlító tagként áll​nak. Mikszáth kedvelt történelmi-irodalmi alakjai ezek: Lancelot lovag, Deák Ferenc, Kemény Zsigmond, Rotschild, Esterházy stb.

A szereplők párbeszédében teljes, többelemű személynevek a következő helyzetben fordulnak elő:

1. Valamely szereplő első említésekor: „Egy szép leánnyal ösmerkedtem meg Bártfán a múlt nyáron, bizonyos Bajnóczy Katalinnal.” (186); „egy nyugalmazott őrnagyhoz, Lazsányi Istvánhoz ment másodszor nőül” (186); „a két szürkén Bogozy Miklós bácsi” (190); „a takarékpénztári igazgatónak, Kubányi Sámuel úrnak” (222) stb.

2. Bemutatáskor/bemutatkozáskor: Domoróczy István, Töhötöm vezér ivadéka (193). A honfoglalás kori vezérektől való származás jelzése a bemutatáskor egyelemes, csak családnévi megnevezés esetén is jár: „A Pruszkayak — de genere Tas” (190); „Özvegy Szlimóczkyné, nagy család a Kund nemzetségből” (190).

3. Ünnepélyes helyzetben, az életnek valamely emlékezetes fordulója, eseménye alkalmából: „Ezt a poharat pedig ürítem kedves mostohalányom, Bajnóczy Katalin egészségére!” (217).

A szereplők beszédében azonban többnyire egyelemes névalakok jelennek meg:

1. Megszólításként családnév: „Madame Wraneau, miféle papagájokkal hordatja föl az ételeket?” (198); „Ön mester ezekben, Csapiczky” (199); „adjon nekik, lelkem Makaláné” (201).

2. Megszólításként utónév: „Stefi, legyen eszed.” (203); „Bandi, gyere, koccints vele!” (209); „Péter, vidd el azt a párizsi dobozt.”(202).

3. Említésként családnév: „Várjuk be Domoróczyt!” (191); „Egy Motesiczky-leány!” (195).

4. Említésként utónév: „Lazsányban a Katica szülőinél.” (186); „A feladat […] csak az Endréé.” (201)

5. Bemutatáskor utónév: „Mari leányom, y-nal, Mary, miss Mary.” (198).

6. A szereplő önmagát, illetve családját említi családnéven: „egy Csapiczky nem viheti két lovon a menyasszonyát. A Csapiczkyak négylovas familia.” (189);  „Soha még Csapiczky nem mondta a vendégeinek, hogy menjenek.” (202).

7. Csúfnév, megszólításként: Königgrätz apó.

A szereplők beszédében is előfordulnak hivatkozásként ismert történelmi, irodalmi alakok nevei: Hatvani professzor, Montecuccoli stb.

A szabad függő beszéd közlésformájában a személynevek nem egyedeket jelölnek, hanem a családhoz tartozó személyek összességét („Hm! A Csapiczkyak!” — 187), illetve hivatkozásként ismert személyiségek, családok, irodalmi alakok nevei fordulnak elő: a Wittelsbachok, Lucullus, Don Quichote.
A gavallérok című kisregény névállományának regisztrálása alátámasztja, illetve árnyalja a szakirodalom megállapításait, amelyeket Nagy Miklós, Király István, J. Soltész Katalin alapján felidéztem.

A neveknek a kisregény szövegébe való beépülése, annak módozatai további következtetések levonására alkalmasak:

1. A különféle tulajdonnévfajtáknak, neveknek és névalakoknak az elbeszélő szövegében és a szereplők beszédében való előfordulása nem különbözik egymástól lényegesen, ez is egyik tényezője az elbeszélés egységes, anekdotázó, a felszínen kedélyes stílusának.

2. Mikszáth nemcsak a nemesi neveket ismerte kiválóan, és nemcsak ahhoz volt páratlan fantáziája, hogy a valódi nevek mellé teljesen valósághű személy- és földrajzi neveket alkosson, hanem a társadalmi szokásokat és illemet is híven tükrözik írásai, több társadalmi osztály, illetve réteg vonatkozásában is. Az elbeszélés hitelességéhez így a névállomány milyenségén kívül a nevek használatának módja is hozzájárul, miliőt ábrázol az is.

